Dhammassavaõa
devatàbhisammantanapàñha
Samantà cakkavàëesu,

atràgacchantu Devatà,
Saddhammaü Muniràjassa,
suõantu Saggamokkhadaü.
Dhammassavaõakàlo ayambhadantà (3x)
Namo tassa bhagavato arahato sammàsambuddhassa. (3x)
Ratanattayànusati
Iti'pi so Bhagavà, Arahaü, Sammà- sambuddho, Vijjàcaraõasampanno, Sugato, Lokavidå, Anuttaro purisadammasàrathi, Satthà  devamanussànaü, Buddho, Bhagavà'ti.

Svàkkhàto Bhagavatà Dhammo,    sandiññhiko, akàliko, ehipassiko, opanayiko, paccattaü veditabbo vi¤¤åhã'ti.  
Supañipanno Bhagavato sàvakasaïgho, ujupañipanno Bhagavato sàvakasaïgho, ¤àyapañipanno Bhagavato sàvakasaïgho,  sàmãcipañipanno Bhagavato sàvaka- saïgho; yadidaü: cattàri purisayugàni aññha purisapuggalà, esa Bhagavato
邀請諸天聞法文
Invitation for deities to listening Dhamma

願普輪圍界，諸天來聆聽，
牟尼王正法，導生天.解脫。
Let the deities in every universe around come to this place. Let them listen to the excellent Dhamma of the King of Sages that gives (rebirth in) celestial realms and liberation (from samsara) 
這是聞法的時候，大德們！（三遍）
Oh Happy Ones! This is the time for listening to the Dhamma. (Three Times)
 禮敬彼世尊、阿拉漢、全自覺者。（三遍）
Homage to Him, the Blessed, the Worthy, the Perfectly Self-Enlightened One (Three Times)
隨念三寶
Recollection of The Triple Gem
這位世尊亦即是阿拉漢，全自覺者，明行具足，善逝，世間解，無上調御丈夫，天人導師，佛陀，世尊。
Such indeed is the Blessed One, a noble one, the fully enlightened Buddha, With perfect knowledge and conduct, happily attained, a knower of the worlds, Guide unsurpassed of men to be tamed, a teacher of gods and men, a Buddha, the Blessed One.
法乃世尊所善說，是自見的，無時的，來見的，導向[涅槃]的，智者們可各自證知的。
Beautifully taught is the Blessed One’s Dhamma, Immediately apparent, timeless, of the nature of a personal invitation, Progressive, to be attained by the wise each for himself.
世尊的聲聞僧團是善行道者，世尊的聲聞僧團是正直行道者，世尊的聲聞僧團是真理行道者，世尊的聲聞僧團是正當行道者，也即是四雙八輩，此乃世尊的聲聞僧團，應受供養，應受供奉，應受佈施，應受合掌，是世間無上的福田。
sàvakasaïgho; àhuneyyo, pàhuneyyo, dakkhiõeyyo, a¤jalikaraõãyo, anuttaraü pu¤¤akkhettaü lokassà'ti.
Etena sacca-vajjena,
sotthi te hotu sabbadà.

Etena sacca-vajjena,
sabba-rogo vinassatu.

Etena sacca-vajjena,
hotu te jaya-maïgalaü.

Karaõãyamettasuttaü
Karaõãyamatthakusalena,

yantaü santaü padaü abhisamecca:
sakko ujå ca såjå ca,

suvaco c'assa mudu anatimànã;
Santussako ca subharo ca,
appakicco ca sallahukavutti,
santindriyo ca nipako ca,
appagabbho kulesu ananugiddho.
Na ca khuddaü samàcare ki¤ci,

yena vi¤¤å pare upavadeyyuü.
sukhino và khemino hontu,
sabbe sattà bhavantu sukhitattà.
Happily faring are the Blessed One’s disciples, Straight forwardly faring are the Blessed One’s disciples, Insightfully faring are the Blessed One’s disciples, Methodically faring are the Blessed One’s disciples, Namely the four pairs of individuals, the eights types of persons. These disciples of the Blessed One. Are worthy of offerings, hospitality, gifts and salutation with folded hands, They are an incomparable source of goodness in the world.
以此真實語，願你常安寧！With the power of these truths, may you be fine & well.

以此真實語，願諸病消失！With the power of these truths, may you be free from all pains.
以此真實語，願勝利吉祥！With the power of these truths, may you be blessed and successful.

應作慈愛經

Discourse on Loving-kindness
善求義利、
欲領悟寂靜境界者應當作：
有能力、正直、誠實，
順從、柔和、不驕慢；
This should be done by the one skilful in beneficial practices who wishes to attain penetrative realization of peaceful Nibbana; he is to be able, upright, very upright, compliant, pliant, not conceited;

知足、易扶養，
少事務、生活簡樸，
諸根寂靜、賢明，
不無禮與不貪著居家；
Contended, easy to support, with few duties, living lightly (have few possessions), have calm faculties (be controlled in senses), have matured wisdom, not impolite and is without greed on householders.
只要會遭智者譴責，
即使是小事也不做。
願一切有情幸福、安穩！
自有其樂！
Ye keci pàõabhåt'atthi,

tasà và thàvarà và anavasesà,
dãghà và ye mahantà và,
majjhimà rassakàõukathålà;

Diññhà và yeva addiññhà,
ye ca dåre vasanti avidåre,
bhåtà và sambhavesã và,
sabbe sattà bhavantu sukhitattà.

Na paro paraü nikubbetha,
nàtima¤¤etha katthaci naü ka¤ci;
byàrosanà pañighasa¤¤à,
nà¤¤ama¤¤assa dukkhamiccheyya.
Màtà yathà niyaü puttaü,

àyusà ekaputtamanurakkhe;
evam'pi sabbabhåtesu,
mànasaü bhàvaye aparimàõaü.
Metta¤ca sabbalokasmiü,

mànasaü bhàvaye aparimàõaü,

uddhaü adho ca tiriya¤ca,

asambàdhaü averaü asapattaü.
Let him not perform the slightest wrong for which wise　men would censure him. (Let him reflect thus:) ‘May all beings be happy and safe. May they have mental happiness;
凡所有有情生類，
動搖的或不動的，毫無遺漏，
長的或大的，
中的、短的、細的或粗的，
Whatever living beings that exist, without exception – be it trembling or unshakable; long or big or medium size; or short or small or plump;
凡是見到的或沒見到的，
住在遠方或近處的，
已生的或尋求出生的，
願一切有情自有其樂！
Those seen or unseen; those dwelling far or near; those born or those seeking rebirth – may all beings happy.’
不要有人欺騙他人，
不要輕視任何地方的任何人，
不要以忿怒、瞋恚想，
而彼此希望對方受苦！
Let him not deceive another nor despise anyone anywhere in anger or with ill will, let them not wish each other harm.
正如母親對待自己的兒子，
會以生命來保護唯一的兒子；
也如此對一切生類
培育無量之心！
Just as a mother would protect her only child with her life, even so let one cultivate a boundless loving-kindness towards all beings.
以慈愛對一切世界
培育無量之心，
上方、下方及四方，
無障礙、無怨恨、無敵對！
Let him radiate boundless loving-kindness towards the entire world – above, below and across – unhindered, without anger and without hostility.
Tiññha¤caraü nisinno và,

sayàno và yàvat'assa vigatamiddho,
etaü satiü adhiññheyya,
brahmametaü vihàraü idhamàhu.

Diññhi¤ca anupagamma,
sãlavà dassanena sampanno,
kàmesu vineyya gedhaü,
na hi jàtu gabbhaseyyaü punaretã'ti.
Etena sacca-vajjena,
sotthi te hotu sabbadà.

Etena sacca-vajjena,
sabba-rogo vinassatu.

Etena sacca-vajjena,
hotu te jaya-maïgalaü.

Abhayagàthà
Yaü dunnimittaü avamaïgala¤ca,
yo cà'manàpo sakuõassa saddo,
pàpaggaho dussupinaü akantaü, 
Buddhànubhàvena vinàsa'mentu.
Yaü dunnimittaü avamaïgala¤ca,
yo cà'manàpo sakuõassa saddo,
pàpaggaho dussupinaü akantaü,
Dhammànubhàvena vinàsa'mentu.
Yaü dunnimittaü avamaïgala¤ca,
yo cà'manàpo sakuõassa saddo,
pàpaggaho dussupinaü akantaü, 
Saïghànubhàvena vinàsa'mentu.
站立、行走、坐著
或躺臥，只要他離開睡眠，
皆應確立如此之念，
這是他們於此所說的梵住。
Standing, walking, sitting or reclining – as long as he is without drowsiness – let him develop this mindfulness. This, they say, is ‘noble living’ here.
不接受邪見，
持戒、具足徹見，
調伏對諸欲的貪求，
確定不會再投胎！
Not holding on to wrong views – being virtuous, possessed of insight and totally eradicated desire for sensual objects –surely he will never come to be reborn in a womb again.
以此真實語，願你常安寧！With the power of these truths, may you be fine & well.

以此真實語，願諸病消失！With the power of these truths, may you be free from all pains.
以此真實語，願勝利吉祥！With the power of these truths, may you be blessed and successful.

無畏偈Aspiration of Protection
凡諸惡兆與不祥，及不悅耳之鳥啼，
惡星.惡夢.不如意，以佛威力令消失！
By the power of the Buddha may all evil omens, inauspiciousness, the unpleasant cry of birds, the evil conjunction of the stars and bad dreams be gone.

凡諸惡兆與不祥，及不悅耳之鳥啼，
惡星.惡夢.不如意，以法威力令消失！
By the power of the Dhamma may all evil omens, inauspiciousness, the unpleasant cry of birds, the evil conjunction of the stars and bad dreams be gone.

凡諸惡兆與不祥，及不悅耳之鳥啼，
惡星.惡夢.不如意，以僧威力令消失！
By the power of the Sangha may all evil omens, inauspiciousness, the unpleasant cry of birds, the evil conjunction of the stars and bad dreams be gone.
Sumaïgalagàthà
Bhavantu sabbamaïgalaü,

rakkhantu sabbadevatà,
Sabbabuddhànubhàvena,

sadà sukhã bhavantu te.
Bhavantu sabbamaïgalaü,

rakkhantu sabbadevatà,
Sabbadhammànubhàvena,

sadà sukhã bhavantu te.
Bhavantu sabbamaïgalaü,

rakkhantu sabbadevatà,

Sabbasaïghànubhàvena,

sadà sukhã bhavantu te.
Sàdhu! Sàdhu! Sàdhu!
―――――――――――――――――――

Pu¤¤ànumodanà
Ettàvatà ca amhehi,

sambhataü pu¤¤a-sampadaü,

Sabbe devà anumodantu,

sabba sampatti siddhiyà.

Ettàvatà ca amhehi,

sambhataü pu¤¤a-sampadaü,

Sabbe bhåtà anumodantu,

sabba sampatti siddhiyà.

Ettàvatà ca amhehi,

sambhataü pu¤¤a-sampadaü,

Sabbe sattà anumodantu,

sabba sampatti siddhiyà.

善吉祥偈Aspiration on Well-blessing
願得諸吉祥，願諸天守護；
依諸佛威力，願你常快樂！
May all blessings be upon you. May all deities protect you.By the power of all Buddhas may you be happy always.

願得諸吉祥，願諸天守護；
依諸法威力，願你常快樂！
May all blessings be upon you. May all deities protect you. By the power of all Dhammas may you be happy always.

願得諸吉祥，願諸天守護；
依諸僧威力，願你常快樂！
May all blessings be upon you. May all deities protect you. By the power of all Sanghas may you be happy always.
薩度！薩度！薩度！
Rejoice! Rejoice! Rejoice!
—————————————————————

隨喜功德Sharing of Merits

至今爲我等，所集功德果，

願諸天隨喜，一切得成就！
May all kinds of happiness which we have thus acquired, May all deities rejoice in this merit, may it brings about all achievements.

至今爲我等，所集功德果，

願生類隨喜，一切得成就！
May all kinds of happiness which we have thus acquired，May all beings rejoice in this merit, may it brings about all achievements.

至今爲我等，所集功德果，

願有情隨喜，一切得成就！
May all kinds of happiness which we have thus acquired，May all creatures rejoice in this merit, may it brings about all achievements.

Idaü me ¤àtãnaü hotu,
sukhità hontu ¤àtayo (3x)

Iminà pu¤¤akammena,

mà me bàla-samàgamo.

sataü samàgamo hotu,

yàva nibbàna-pattiyà.

Idaü me pu¤¤aü,

àsavakkhayaü vahaü hotu. 

Idaü me pu¤¤aü,

nibbànassa paccayo hotu.

Mama pu¤¤abhàga,

sabbasattànaü bhàjemi,
Te sabbe me samaü
pu¤¤abhàgaü labhantu.
Sàdhu! Sàdhu! Sàdhu!
願此爲我親，
願諸親快樂！（三遍）

Let this (merit) accrue to our relatives, and may they be happy. (Three Times)
以此功德業，我不遇愚人，
願會遇善士，直到證涅槃！
With the power of these merits, may I never associate with the foolish, And ever associate with the wise until I attain Nibbana.

願我此功德，導向諸漏盡！
願我此功德，爲證涅槃緣！
By this merit of mine, may I destroy the taints; 

By this merit of mine, may it bring about the realization of Nibbana.
我此功德分，迴向諸有情，
願彼等一切，同得功德分！
I share my merits done today with all beings. 

May all those beings get an equal share of the merits shared by me.

薩度！薩度！薩度！
Rejoice! Rejoice! Rejoice!
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